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IT	 Attenzione: 
La sicurezza dell'apparecchio e' garantita solo con l'uso appropriato delle seguenti 
istruzioni; pertanto e' necessario conservarle.

EN	 Warning: 
The safety of this fixture is guaranteed only if you comply with these instructions; 
remember to conserve in a safe place.

FR	 Attention: 
La sécurité de l'appareil n'est garantie qu'en cas d'utilisation correcte des instructions 
suivantes; il faut par consequent les conserver.

DE	 Achtung: 
Die sicherheit des gerätes wird nur durch sachgemässe befolgung nachstehender 
anweisungen gewährleistet; ihre aufbewahrung ist deshalb sehr wichtig.

NL	 Opgelet: 
De veiligheid van di atoestel is slechts dan gegarandeerd als indien de volgende 
instructies strikt worden toegepast: daarom moet men ze ook bewaren.

ES	 Atencion: 
La seguridad del aparato se garantiza solo cumpliendo cuidadosamente las siguientes 
instrucciones; por ello, es necesario conservarlas.

DA	 Bemærk: 
Sikkerheden ved brug af armaturet kan kun garanteres, hvis disse anvisninger følges; sørg 
derfor for at gemme dem.

NO	 Advarsel: 
Sikkerheten til dette apparatet garanteres kun hvis du overholder disse instruksjonene; 
husk å oppbevare dem på et trygt sted.

SV	 Observera: 
Utrustningens säkerhet kan endast garanteras om dessa anvisningar respekteras i detalj. 
Spara därför dessa anvisningar för framtida konsultation.

RU	 Внимание: 
Мы гарантируем безопасную эксплуатацию изделия только при соблюдении 
следующих инструкций; с этой целью необходимо сохранить данную брошюру.

ZH	 警告: 
为确保该装置安全，请遵守操作指示；并于安全场所放置。

 تحذير :
AR لا يمكن ضمان سلامة هذا الجهاز إلا إذا التزمت بهذه التعليمات. يجب حفظها في مكان آمن.�

IT	 N.B.: Durante l'installazione del sistema rispettare scrupolosamente le norme 
impiantistiche vigenti.

EN	 N.B.: When installing the system, strictly comply with all regulations on installation 
in force. 

FR	 N.B.: Lors de l'installation du système veuillez respecter rigoureusement les normes 
en vigueur en la matière.

DE	 N.B.: Beachten sie bei der installation des systems gewissenhaft die gültigen 
bestimmungen bezüglich der anlagentechnik.

NL	 N.B.: Bij het installeren van het systeem moet u de gelden de installatienormen 
strikt naleven.

ES	 N.B.: Durante la instalación del sistema respetar e scrupulosamente las normas de 
instalación vigentes.

DA	 N.B.: Under installation af systemet skal man nøje overholde de gældende regler for 
disse anlæg.

NO	 N.B.: Ved installasjon av systemet skal alle forskrifter om installasjon som gjelder 
følges strengt.

SV	 OBS. : Under installationen av systemet ska installationsföreskrifterna respekteras i 
detalj.

RU	 примечание: в процессе монтажа системы строго соблюдайте национальные 
действующие нормативы по электропроводке.

ZH	 注意：在安装 系统时请谨守设备的安装规定。

AR ملاحظة: أثناء تركيب النظام يجب التقيد بحرص بالنظم السائدة المتعلّقّة بالشبكة الكهربائية.

IT	 Per le posizioni di installazione, attenersi a quelle illustrate, eventualmente contattare la 
iGuzzini.

EN	 All installation positions must comply with those illustrated. In the event of any doubt, 
contact iGuzzini.

FR	 Pour les positions d’installation, se conformer aux positions illustrées ; contacter la 
société iGuzzini en cas de nécessité.

DE	 Für die Einbaupositionen die Abbildungen beachten. Eventuell iGuzzini kontaktieren.
NL	 Houd u voor de installatieposities aan degene die zijn weergegeven. Neem eventueel 

contact op met iGuzzini.
ES	 Respetar las posiciones de instalación ilustradas y, en caso de duda, contactar con 

iGuzzini.
DA	 For installationspositioner skal man holde sig til de viste, og eventuelt kontakte iGuzzini.
NO	 For installasjonsplasseringene henviser vi til illustrasjonene, eller ta eventuelt kontakt 

med iGuzzini.
SV	 Följ de angivna positionerna för installationen. Kontakta vid behov iGuzzini.
RU	 При выборе положения для монтажа следует обратиться к проиллюстрированным 

либо обратиться в компанию iGuzzini.
ZH	 安装位置请参考图示，必要时也可联系iGuzzini.

 في ما يتعلق بأوضاع التركيب، التزم بما هو موضح ومحدّّد، إذا دعت الضرورة اتصل
AR �iGuzzini ب

IT	 Accertarsi che l’area sulla quale poggierà la cornice non presenti sporgenze.
EN	 Make sure area onto which the frame will rest is free of any projections.
FR	 Contrôlez que la zone sur laquelle reposera le cadre ne présente pas d’aspérités.
DE	 Vergewissern Sie sich, dass der Bereich, also die Stelle, wo der Rahmen aufgelegt wird, 

keine Unebenheiten aufweist.
NL	 Let op dat de zone waarop de lijst zal rusten geen uitsteeksels vertoont.
ES	 Asegurarse de que el área, sobre la que se apoyará el marco, no presente salientes.
DA	 Kontroller, at området , som kanten støtter mod, ikke rager ud nogen steder.
NO	 Se til at området der rammen skal hvile er fri for fremspring.
SV	 Försäkra dig om att det inte finns några utstickande delar på området där ramen vilar.
RU	 Проверьте, чтобы площадь, на которую опирается рамка, не имела выступов.
ZH	 确保框架放置的 区域无任何照射。

AR تحقق من أن المساحة التي يرتكز عليها الإطار لا توجد لها أطراف متدلية.�

OK OK
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48JYX3
ART. V input

48V dc

DMX IN BZN7

START

X554 art. BZQ7X555

END

START END

48V dc

DMX IN BZN7 X554 art. BZQ7X555

START END

48V dc

DMX IN BZN7 X554 art. BZQ7
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X555X556

DIREZIONE DELLA LAMA DI LUCE
DIRECTION OF BLADE OF LIGHT

DIRECTION DE LA LAME DE LUMIÈRE
RICHTUNG DER LICHTLANZE

RICHTING VAN HET LICHTLEMMET
DIRECCIÓN DE LA LÁMINA DE LUZ

RETNING PÅ LYSPANEL
LYSSTRÅLENS RETNING
RIKTNING AV LJUSKÄGLA

НАПРАВЛЕНИЕ ПОЛОСЫ СВЕТА
 光叶片方向

اتجاه شفرة الضوء

IT	 Eventuali spread di colore nella parte iniziale e finale della lama luminosa, sono derivanti 
dal sistema ottico utilizzato e non compromettono il target ottico del prodotto. 
Eventuali piccole differenze del punto colore, rappresentano i limiti della tolleranza 
tecnologica del led (<=5nm)

EN	 Any eventual colour spreads in the initial and final part of the light blade, depend on the 
optic system used and do not affect the optic target of the product. 
Any small colour point differences represent the technological tolerance limits of the LED 
(<=5nm).

FR	 Les éventuels écarts de couleur dans la partie initiale et finale de la lame lumineuse sont 
dus au système optique utilisé et ne compromettent pas la cible optique du produit. 
Les éventuelles petites différences dans le point de couleur représentent les limites de la 
tolérance technologique de la LED (<=5 nm).

DE	 Eine eventuelle Farbstreuung im Anfangs- und Endbereich der Lichtlanze wird durch das 
verwendete optische System verursacht und beeinträchtigt die optischen Eigenschaften 
(Sollwerte) des Produkts nicht. 
Eventuelle kleinere Abweichungen des Farbpunktes entsprechen den Toleranzwerten der 
LED (<=5nm).

NL	 De eventuele kleine schakering in de kleur aan het begin en het einde van de lichtbundel 
is te wijten aan het gebruikte optische systeem en is niet van invloed op de optische 
doelstelling van het product. 
Eventuele kleine verschillen in de kleurpunt zijn verbonden aan de limieten van de 
technologische tolerantie van de led (<=5nm).

ES	 Las posibles propagaciones de color en la parte inicial y final de la hoja luminosa están 
provocadas por el sistema óptico utilizado y no comprometen el objetivo óptico del 
producto. 

Las posibles ligeras diferencias del punto de color representan los límites de tolerancia 
tecnológica del led (≤ 5 nm).

DA	 Eventuel farvespredning i begyndelsen og afslutningen af den skinnende klinge er skabt af det 
anvendte optiske system og kompromitterer ikke produktets optiske target. 
Eventuelle mindre forskelle i farvepunktet repræsenterer grænserne for lysdiodens 
teknologiske tolerance (<=5nm).

NO	 Eventuelle fargespredninger i den første og siste delen av lysbladet avhenger av det optiske 
systemet som brukes og har ingen innvirkning på det optiske målet til produktet. 
Eventuelle små forskjeller i fargepunktet representerer de teknologiske toleransegrensene til 
ledlampen (<=5nm).

SV	 Eventuell färgspridning vid ljusbladets start- och slutände härrör från det tillämpade optiska 
systemet och äventyrar inte produktens optiska måltavla. 
Eventuella små skillnader gällande färgpunkten motsvarar lysdiodens tekniska 
toleransgränser (<=5nm).

RU	 Какие-либо распространения цвета в начальной и конечной частях светильника-планки 
обусловлены используемой оптической системой и не влияют на оптическое назначение 
товара. 
Небольшие различия в цветовой точке представляют собой пределы технологического 
допуска светодиода (<=5 нм).

ZH	 发光片头尾部产生的任何颜色扩散均源自所使用的光学系统，不会影响本产品的照明目标。 
色点如有任何微小差异，均已限制在Led技术公差范围内（<=5nm）。

أي ينتشر لوني في بداية الشفرة المضيئة ونهايتها مشتق من النظام البصري المستخدم ولا يضر بالهدف 
 البصري للمنتج.

AR تمثل أي اختلافات صغيرة في نقطة اللون حدود التسامح التكنولوجي لمصباح LED (< = 5 نانومتر(�
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DMX

D1- 48V +
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DMX COM

48V -D1+

forceR min > 4xDD

art. X554

art. X555

art. X556

FEMALE

MALE

MALE + FEMALE

1

7,1 - 13 mm

0,25 - 2,5 mm2
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V in = 48 V

Lc[m] =
2 * Np * I [A] * 0,0174

2 x[V] * Sc[mm  ]

MAX NUMBER PRODUCT: 32

Lc:  MAX DAISY CHAIN LENGHT: 100m DMX DAISY CHAIN:
1. Max number products:32
2. Max Daisy Chain Lenght: 100 meters (Lc)

48V dc

Only for signal cableDMX RDM

 48-20 = 28V
Power-supply voltage = 48V

Minimum product voltage = 20V
x =

x 

EXAMPLE 

DMX IN BZN7

START

X554 art. BZQ7X555

END

CALCOLO  "L max " CAVI - CALCOLO  "n° max " PRODOTTI
TO CALCULATE MAXIMUM CABLE LENGTH - TO CALCULATE MAXIMUM NUMBER OF PRODUCTS

CALCOLO "L max " CAVI / CALCUL "long maxi" de cable - CALCOLO "N° max " PRODOTTI / CALCUL "qté maxi" de produits
KALKULATION MAXIMALE LÄNGE DER KABEL - KALKULATION MAXIMALE ANZAHL DER PRODUKTE

BEREKENING "max L" kabels - BEREKENING "max aantal" PRODUCTEN
CÁLCULO "L max " CABLE - CÁLCULO "n° max " PRODUCTOS

BEREGNING “ L max ” KABLER - BEREGNING “ N° max ” PRODUKTER 
BEREGNING “maks. L” KABLER - BEREGNING “maks. ant.” PRODUKTER 
BERÄKNING “max. L ” KABLAR - BERÄKNING “max. antal ” PRODUKTER

РАСЧЁТ «МАКС. ДЛИНЫ» ПРОВОДОВ - РАСЧЁТ «МАКС. КОЛИЧЕСТВА» ПРИБОРОВ
计算电缆最大长度 - 计算产品最大数量。

حساب أقصى طول للكابلات - حساب أقصى عدد للمنتجات

IT	 Per calcolare la lunghezza del cavo Max:
EN	 To calculate the max length of the cable:
FR	 Pour calculer la longueur maximale du câble :
DE	  Zur Berechnung der max. Kabellänge:
NL	 Om de Max lengte van de kabel te calculeren:
ES	 Para calcular la longitud del cable Máx:
DA	 For at beregne den maksimale kabellængde
NO	 For å beregne maksimal lengde på kabel:
SV	 För att beräkna max. kabellängd:
RU	 Для рассчета макс. длины кабеля:
ZH	 计算电缆线的最大长度：

AR لحساب أقصى طول للكابل:�

IT	 D x=Caduta di tensione ammissibile  tra alimentatore e la tensione minima di 
funzionamento del prodotto.

EN	 D x=Allowed voltage drop between the power-supply unit and minimum operating 
voltage of the product.

FR	 D x=Chute de tension admissible entre le ballast et la tension minimale de 
fonctionnement du produit

DE	  D x=Zulässiger Spannungsabfall zwischen Vorschaltgerät und Min destbetriebsstrom 
des Produkts

NL	 D x=Een val van de spanning is toegestaan tussen het voorschakelapparaat en de 
minimum werkingsspanning van het product.

ES	 D x=Caída de tensión permitida entre el alimentador y la tensión mínima de 
funcionamiento del producto

DA	 D x=Tilladt spændingsfald mellem strømforsyning og produktets 
minimumsdriftsspænding

NO	 D x=Godkjent spenningsfall mellom transformatoren og produktets laveste driftsspenning
SV	 D x=Tillåtet spänningsfall mellan nätaggregat och minimispänningen för produktens 

funktion
RU	 D x=Допустимое падение напряжения между блоком питания и минимальным 

рабочим напряжением изделия
ZH	 D x=允许压降在产品的电源组件与最小工作电压之间

AR   x=انخفاض التيار المقبول بين وحدة التغذية وأدنى جهد لتشغيل المنتج.�

IT	 Definire il numero di prodotti Max. (Np) in funzione della sezione del cavo utilizzata 
(Sc).

EN	 Define the max number of products (Np) based on the cable section used (Sc).
FR	 Définir le nombre maximum de produits (Np) en fonction de la section de câble utilisée 

(Sc).
DE	  Die maximale Produktzahl (Np) im Verhältnis zum verwendeten Kabeldurchmesser 

(Sc) definieren.
NL	 Bepaal het Max. aantal producten (Np) aan de hand van de diameter van de gebruikte 

kabel (Sc).
ES	 Definir el número de productos Máx. (Np) en función de la sección del cable utilizada 

(Sc).
DA	 Definér det maksimale antal produkter (Np) i forhold til det anvendte kabels tværsnit 

(Sc)
NO	 Definere maksimalt antall produkter (Np) på grunnlag av tverrsnittet til ledningen som 

benyttes (Sc).
SV	 Ange max. antal produkter (Np) beroende på kabeltvärsnittet som används (Sc).
RU	 Максимальное количество приборов Max. (Np) определяется в зависимости от 

сечения используемого кабеля (Sc).
ZH	 根据所用电缆的截面（Sc）确定产品数量的上限（Np）。

AR �.)Sc( وفقاًً لمقطع الكابل المستخدم )Np( حدد أقصى عدد للمنتجات

Alimentazione
Power supply
Alimentation
Einspeisung

Stroomverzorging
Alimentacion

Strømforsyning
Strømforsyning

Elförsörjning
Электропитание

电源
مصدر التيار
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RGB Red Green Blue

1 2 3
ADDRESSES

n°
ADDRESSES

3

Product 
version examples

COM

48V +
48V -
D1 +
D1 -

RDMRDM RDM

L: CONNECTION BETWEEN THE PRODUCT 
AND THE CONDUCTOR DMX

OFF +
=

NO DMX
RGB

RDM

COM

48V +
48V -
D1 +
D1 - L=

 M
ax

 1
,5

 m
ST

U
B

art. BZQ7

D1+
1

5
DMX COM

2D1-

4
48V -

3
48V +

art. BZQ7 art. X555

IT	 Prima di alimentare l’impianto assicurarsi del corretto collegamento delle polarità. Un 
errato collegamento può comportare il malfunzionamento dei prodotti.

EN	 Before powering the system, make sure polarities were properly connected. Incorrect 
connection may cause the product to malfunction.

FR	 Avant de mettre l’installation sous tension, assurez-vous que la polarité de connexion 
est respectée. Une erreur de connexion peut entraîner le mauvais fonctionnement du 
produit.

DE	 Bevor die Anlage mit Strom versorgt wird ist sicherzustellen, dass die Pole richtig 
angeschlossen wurden.Ein falscher Anschluss kann die Fehlfunktion der Produkte zur 
Folge haben.

ES	 Antes de alimentar la instalación compruebe que la conexión de las polaridades 
sea correcta. Una conexión incorrecta puede ocasionar el malfuncionamiento de los 
productos.

NL	 Voordat u de installatie onder stroom zet dient u zich ervan te verzekeren dat de 
polariteiten correct zijn aangesloten.Een onjuiste aansluiting kan een verkeerde werking 
van de producten teweegbrengen.

DA	 Inden der sættes strøm på anlægget, skal man sikre sig, at polerne er forbundet korrekt. 
En forkert tilslutning kan medføre fejlfunktion på produkterne.

NO	 Kontrollere at du har koblet med korrekt polaritet, før du kobler strømmen til anlegget.
Feil tilkobling kan føre til at produktene ikke fungerer korrekt

SV	 Se till att anslutningens polaritet är korrekt innan anordningen strömförsörjs. En felaktig 
anslutning kan leda till att produkten fungerar på ett felaktigt sätt.

RU	 Перед запитыванием системы прверить правильность подсоединений  полюсов.
Неправильное подсоединение может привести к неисправной работе приборов.

ZH	 为系统供电前，请确保两极连接正确。 不正确的连接可能会导致产品发生故障。

قبل تشغيل النظام، تأكد من توصيل الأقطاب بشكل صحيح. قد يؤدي الاتصال غير الصحيح إلى 
AR تعطل المنتجات.�

IT	 NON SI GARANTISCE IL SINCRONISMO DELLO SHOW PREIMPOSTATO DI PIU’ PRODOTTI ALIMENTATI SENZA SISTEMA DI CONTROLLO DMX. 
EN	 THE SYNCHRONISM OF THE PRESET SHOW OF VARIOUS PRODUCTS POWERED  WITHOUT DMX LIGHT MANAGEMENT IS NOT GUARANTEED. 
FR	 LE SYNCHRONISME DE LA PRESENTATION PRECONFIGUREE DE PLUSIEURS PRODUITS ALIMENTES N’EST PAS GARANTI SANS SYSTEME DE GESTION DMX.
DE	 DIE SYNCHRONITÄT DER VOREINGESTELLTEN VORFÜHRUNG MEHRERER MIT STROM VERSORGTER PRODUKTE OHNE DAS STEUERSYSTEM DMX WIRD NICHT GARANTIERT.
ES	 NO SE GARANTIZA LA SINCRONIZACIÓN DEL SHOW PREDEFINIDO PARA VARIOS PRODUCTOS ALIMENTARIOS SIN SISTEMA DE CONTROL DMX
NL	 HET SYNCHRONISME TUSSEN DE VOORINGESTELDE SHOW VAN MEERDERE PRODUCTEN DIE WORDEN GEVOED ZONDER HET DMX-CONTROLESYSTEEM, WORDT NIET 

GEGARANDEERD. 
DA	 DEN FORINDSTILLEDE SHOW-SYNKRONISME FOR FLERE PRODUKTER, FORSYNET UDEN DMX-KONTROLSYSTEM, GARANTERES IKKE.
NO	 DET GARANTERES INGEN SYNKRONISME FOR FORHÅNDSINNSTILT SHOW FOR FLERE FORSYNTE PRODUKTER UTEN KONTROLLSYSTEMET DMX. 
SV	 SYNKRONISERING AV FÖRINSTÄLLD SHOW FÖR FLERA PRODUKTER SOM MATAS KAN INTE GARANTERAS UTAN DMX KONTROLLSYSTEM. 
RU	 СИНХРОННОСТЬ ПРЕДУСТАНОВЛЕННОГО ШОУ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ НЕСКОЛЬКИХ УСТРОЙСТВ С ПИТАНИЕМ БЕЗ СИСТЕМЫ УПРАВЛЕНИЯ DMX НЕ ГАРАНТИРУЕТСЯ
ZH	 在不配备DMX控制系统的情况下，不保证多个供电产品的预设置显示同步。

AR �DMX بالضبط المسبق للمنتجات المتعددة التي تعمل بدون نظام تحكم SHOW لا يتم ضمان تزامن

IT	 N.B.: Per chiudere la linea DMX inserire sull'ultimo modulo l'art. BZQ7.
EN	 N.B.: To close the DMX line, add item BZQ7 onto the last module.
FR	 N.B. : Pour fermer la ligne DMX, saisir l'article BZQ7 dans le dernier module.
DE	 N.B.: Zum Schließen der DMX-Linie am letzten Modul den Artikel BZQ7 einsetzen.
NL	 N.B.: Teneinde de DMX lijn af te sluiten, dient u op de laatste module het artikel BZQ7 in te 

voeren.
ES	 Nota: Para cerrar la línea DMX introducir en el último módulo el art. BZQ7.
DA	 N.B.: For at lukke DMX-linjen skal man installere art. BZQ7 på sidste modul.
NO	 NB! For å lukke DMX-linjen må du sette art. BZQ7 på den siste modulen.
SV	 OBS! För att avsluta DMX-linjen, sätt in art. BZQ7 på sista modulen. 
RU	 ПРИМЕЧАНИЕ: Для замыкания линии DMX установите на последний модуль арт. 

BZQ7.
ZH	 注意：如要关闭 DMX 线，请将部件 BZQ7 加入到最后一个模块中。

ملاحظة هامة: لإنهاء خط نظام التحكم في الأضواء الرقمي المتعدد "DMX" ضع في آخر وحدة المنتج 
AR �.BZQ7
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48V dc

DMX IN

48V dc

DMX OUT

(W)ART.  

art.
BZ14
PC12

art.
BZ15
PC13

art.
BZ16
PC14

art.
MZ74

max
N°

6,5 16 32 64JYX3 6

max
N°

max
N°

max
N°

1,5 mm2

IT	 Cablare alla rete elettrica il trasformatore solo dopo aver effettuato il collegamento ai 
prodotti

EN	 Wire the transformer to the electrical mains only after the connection to the products 
has been carried out

FR	 N'effectuer le câblage au réseau électrique qu'après avoir effectué le raccordement aux 
produits

DE	 Schließen Sie den Transformator erst nach der Verdrahtung an den Produkten am 
Stromnetz an.

NL	 Cablear el transformador a la red eléctrica sólo después de conectar los productos
ES	 Verbind de transformator alleen op het elektrische net nadat u alle producten heeft 

aangesloten.
DA	 Tilslut først transformatoren til strømforsyningsnettet, efter at have foretaget 

tilslutningen til produkterne.
NO	 Omformeren skal kun kobles til strømnettet etter at tilkoblingen til produktene er 

gjennomført.
SV	 Anslut transformatorn till elnätet först efter att anslutningen till produkterna har utförts.
RU	 Подвести кабель трансформатора к электрической сети, только после соединения 

с продуктами
ZH	 只有连接灯具后，才可以把变压器连接到电源线上。

AR أوصل المحول بالشبكة الكهربائية فقط بعد توصيل للمنتجات۔�

ALIMENTATORE 
BALLAST
BALLAST

 VORSCHALTGERÄT
VOORSCHAKELAPPARAAT

ALIMENTADOR
STRØMFORSYNINGSENHED

BALLAST
STRÖMFÖRSÖRJNINGSANORDNING

БЛОК ПИТАНИЯ
电源
كابح

Sezione cavo
Cable cross section.

Section câble
Kabeldurchschnitt
Sección del cable

 Kabelsnit
kabeltverrsnitt.
kabeltvärsnitt

Сечение провода
电缆横截面

المقطع العرضي للكابلات

IT	 Per progetti d'impianto personalizzati l'azienda iGuzzini fornisce, previa documentazione 
necessaria , i dati relativi al numero dei prodotti installabili e la lunghezza dei cavi, in 
funzione del'alimentatore e del tipo di cavo utilizzato.

EN	 For customised installation projects iGuzzini is able to supply - accompanied by the 
necessary documentation - the details of the number of installable products and the 
length of the cables based on the ballast and type of cable used.

FR	 Pour des projets d'installation personnalisés, veuillez transmettre la documentation 
nécessaire à l'entreprise iGuzzini, qui s'occupera d'indiquer le nombre de produits à 
installer ainsi que le longueur des câbles, en fonction du ballast et du type de câble 
utilisés.

DE	 Für personalisierte Anlagenprojekte liefert das Unternehmen iGuzzini nach Vorlage der 
erforderlichen Dokumentation die Angaben bezüglich der Anzahl der installierbaren 
Leuchten sowie die Kabellänge in Abhängigkeit vom Vorschaltgerät und von der Art des 
verwendeten Kabels.

NL	 Na ontvangst van het benodigde documentatiemateriaal kan het bedrijf iGuzzini bij 
gepersonaliseerde installatie-ontwerpen informatie verschaffen betreffende het aantal 
installeerbare producten en de lengte van de kabels voor het voorschakelapparaat, aan 
de hand van het type kabel wat gebruikt zal worden.

ES	 Para proyectos personalizados y previo conocimiento de la documentación necesaria, 
iGuzzini puede suministrar datos sobre el número de productos a instalar y la longitud 
de los cables en función de alimentador y tipo de cable utilizado.

DA	 Ved skræddersyede anlæg fremsender i Guzzini dokumentation med alle oplysninger 
vedrørende antallet af produkter, der kan installeres, og kabellængde, alt efter typen af 
strømforsyning og kabel.

NO	 For spesialtilpassede installasjonsprosjekter er iGuzzini i stand til å levere - sammen 
med den nødvendige dokumentasjonen - detaljene på installerbare produkter og 
lengden på kablene basert på ballast og type kabel som brukes.

SV	 För kundanpassade installationer tillhandahåller iGuzzini (efter nödvändig 
dokumentation) data angående antalet produkter som kan installeras och kablarnas 
längd, beroende på typen av strömförsörjningsanordning och kabel som används.

RU	 Для индивидуальных проектов осветительных систем, после получения всей 
необходимой документации заказчика, Компания iGuzzini предоставляет сведения 
о количестве изделий, которые могут быть установлены, и о длине проводов в 
зависимости от блока питания и от типа используемого провода.

ZH	 对于iGuzzini公司个性化的装配系统设计，根据所使用的供电器以及电线的种类，提供有
关文件，安装的产品的数据以及电线的长度。

بخصوص مشاريع الأجهزة الخاصة: تزود شركة iGuzzini بعد حصولها على الوثائق اللازمة، 
المعلومات المتعلقة بعدد المنتجات القابلة للتركيب وطول الكابلات الكهربائية، بناء على وحدة التغذية 
AR الكهربائية ونوع الكابل المستخدم�

IT	 Le prestazioni e la sicurezza dell’apparecchio sono garantite soltanto per oscillazioni 
della corrente del ±2% rispetto al valore nominale. 
La conformità alla norma è garantita soltanto utilizzando gruppi driver iGuzzini (art.: 
MZ74 –  BZ14 – PC12 – BZ15 – PC13– BZ16 – PC14). Nel caso di utilizzo di driver 
diversi, per tutte le informazioni tecniche aggiuntive, contattare la iGuzzini

EN	 The performance level and safety of the lighting fixture are only guaranteed for 
oscillations of ±5% in the current, in relation to the nominal value. Conformity with the 
standard is guaranteed only if iGuzzini driver assemblies (item code MZ74 –  BZ14 
– PC12 – BZ15 – PC13– BZ16 – PC14 are used. When using other drivers, contact 
iGuzzini for any additional technical information

FR	 Les performances et la sécurité de l'appareil ne sont assurées que pour des oscillations 
de courant de ±5% par rapport à la valeur nominale. La conformité à la norme n'est 
assurée qu'en cas d'utilisation de blocs drivers iGuzzini (réf. : MZ74 –  BZ14 – PC12 
– BZ15 – PC13– BZ16 – PC14). Si vous utilisez des drivers différents, pour toute 
information technique supplémentaire, veuillez contacter iGuzzini

DE	 Die Leistungen und die Sicherheit des Geräts sind nur für vom Vorschaltgerät 
abgehende Spannungsschwankungen von ± 5% in Bezug auf den Nennwert 
gewährleistet. 
Die Übereinstimmung mit der Vorschrift ist nur mit dem Einsatz von iGuzzini-
Drivergruppen (Art.: MZ74 –  BZ14 – PC12 – BZ15 – PC13– BZ16 – PC14) 
gewährleistet. Werden andere Treiber verwendet, ist für sämtliche zusätzlichen 
technischen Informationen iGuzzini zu Rate zu ziehen.

NL	 De prestaties en de veiligheid van het apparaat zijn alleen gegarandeerd voor 
spanningsvariaties van ± 5% ten opzichte van de nominale waarde. 
De conformiteit aan de norm wordt alleen gegarandeerd als u iGuzzini driver groepen 
gebruikt (art.: MZ74 –  BZ14 – PC12 – BZ15 – PC13– BZ16 – PC14). En caso de 
utilización de drivers diferentes, para conocer la información técnica adicional ponerse 
en contacto con iGuzzini

ES	 Las prestaciones y la seguridad del aparato están garantizada solamente con 
oscilaciones de la corriente del ±5% respecto al valor nominal. La conformidad a la 
norma se garantiza solamente con el uso de grupos driver iGuzzini (art. MZ74 –  BZ14 
– PC12 – BZ15 – PC13– BZ16 – PC14). Voor het gebruik van andere drivers dient u 
contact op te nemen met iGuzzini voor alle verdere technische informatie

DA	 Armaturets ydelse og sikkerhed kan kun garanteres ved strømudsving på ±5% i forhold 
til den nominelle værdi. Opfyldelse af reglerne garanteres kun ved brug af driverenheder 
fra iGuzzini (art.: MZ74 –  BZ14 – PC12 – BZ15 – PC13– BZ16 – PC14). Hvis du 
anvender forskellige drivere, bedes du kontakte iGuzzini for alle de øvrige tekniske 
informationer

NO	 Ytelsesnivået og sikkerheten til lysarmaturen kan kun garanteres for svingninger på ±5 
% i strømmen, i forhold til nominell verdi. Samsvar med forskriften garanteres bare ved 
bruk av drivergrupper fra iGuzzini (art.: MZ74 –  BZ14 – PC12 – BZ15 – PC13– BZ16 
– PC14). Ved bruk av forskjellige drivere, ta kontakt med iGuzzini for all ekstra teknisk 
informasjon.

SV	 Utrustningens prestanda och säkerhet garanteras endast vid en strömoscillation på 
± 5% i förhållande till nominellt värde. Överensstämmelse med standard garanteras 
endast genom att använda drivenheter av typ iGuzzini (art.: MZ74 –  BZ14 – PC12 
– BZ15 – PC13– BZ16 – PC14). Vid användning av andra drivenheter ber vi att ni 
kontaktar iGuzzini för vidare teknisk information

RU	 Эксплуатационные качества и безопасность прибора гарантируются только 
при колебаниях тока ±5% от номинального значения. Соответствие нормативу 
гарантируется только при использовании групп драйверов iGuzzini (арт.: MZ74 
–  BZ14 – PC12 – BZ15 – PC13– BZ16 – PC14). Для получения необходимой 
технической информации при использовании других драйверов свяжитесь с 
компанией iGuzzini.

ZH	 只有在电流的额定值±5%的情况，才可以保证装置的使用性能及安全性 
只有使用了IGUZZINI的驱动器系列（MZ74 –  BZ14 – PC12 – BZ15 – PC13– BZ16 – 
PC14产品），产品的合格性才能被保证 
如果使用其他驱动器，请联系iGuzzini公司了解所有其他技术信息。

يتم ضمان عمل الجهاز بشكل جيد من خلال تأرجح فلطية التغذية الخارجة بنسبة 5% ± مقارنة مع 
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IT	 N.B.: Per la sostituzione del LED contattare l'azienda iGuzzini.
EN	 N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini.
FR	 N.B.: Pour procéder au remplacement de la LED, adressez-vous à la société iGuzzini.
DE	 N.B.: Bezüglich des Austausches der LED kontaktieren Sie bitte die Firma iGuzzini.
NL	 N.B.: Voor het vervangen van de LED neemt u contact op met het bedrijf iGuzzini.
ES	 NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini.
DA	 N.B.: For udskiftning af lysdioden, skal man kontakte iGuzzini.
NO	 N.B.: For informasjon om skifte av LED, vennligst ta kontakt med iGuzzini.
SV	 OBS! För byte av lysdioden, kontakta företaget iGuzzini.
RU	 ПРИМЕЧАНИЕ: Для замены СИДов обращайтесь в компанию iGuzzini.
ZH	 注意：如需LED更换的信息，请联系iGuzzini

AR �iGuzzini اتصل بشركة LED تنبيه: لاستبدال الضوء

IT	 In caso di rottura del vetro il prodotto non può essere utilizzato, contattare il costruttore 
per la sua sostituzione.

EN	 Should the glass break, the product cannot be used. Contact the manufacturer about its 
replacement.

FR	 En cas de cassure du verre, ne pas utiliser le produit et contacter aussitôt le fabricant 
pour son remplacement.

DE	 Im Falle einer Beschädigung des Glases darf das Produkt nicht verwendet werden. 
Setzen Sie sich bitte mit dem Hersteller in Verbindung, der für den Ersatz sorgen wird.

NL	 In geval het glas gebroken is kan het product niet worden gebruikt. Neem contact op 
met de fabrikant voor de vervanging van het glas.

ES	 En caso de ruptura del cristal no utilizar el producto y contactar el fabricante para la 
sustitución.

DA	 Hvis produktets glas ødelægges, kan det ikke anvendes. Kontakt forhandleren med 
henblik på udskiftning.

NO	 I tilfelle glasset går i stykker kan produktet ikke tas i bruk, kontakt produsenten for 
utskifting av det.

SV	 Om glaset går sönder kan inte produkten användas. Kontakta tillverkaren för att byta ut 
glaset.

RU	 В случае разбивания стекла не используйте прибор, обратитесь к его 
производителю для замены.

ZH	 一旦玻璃破碎后产品将不能再使用，须联系生产商予以更换。

AR لا يمكن استعمال المنتج في حالة كسر الزجاج، وبالتالي يجب الاتصال بالصانع لاستبداله.�

IT	 In caso di danneggiamento del cavo flessibile esterno, questo deve essere sostituito dal 
costruttore, o dal suo servizio di assistenza, o da personale qualificato equivalente, al 
fine di evitare pericoli.

EN	 Should the outer flexible cable be somehow damage, the latter should be replaced by 
the manufacturer, or by the corresponding service centre, or by an appropriate and 
qualified member of staff in order to avoid all risk of danger.

FR	 Si le câble flexible extérieur est abîmé, faites-le remplacer par le fabricant, par son 
service après-vente ou par un professionnel du secteur agréé afin d’éviter tout danger. 

DE	 Sollte das äußere Kabel beschädigt sein, so muss es aus Sicherheitsgründen vom 
Hersteller, dessen Kundendienst oder von dazu autorisiertem Personal ausgewechselt 
werden.

NL	 Mocht de externe flexibele slang beschadigd worden, dan moet deze worden vervangen 
door de fabrikant of door een bevoegde installateur, zodat eventueel gevaar vermeden 
wordt. 

ES	 En caso de daños el cable flexible externo debe substituirse por el fabricante, su 
servicio de asistencia o personal calificado equivalente para evitar peligros.

DA	 Hvis den yderste ledning beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller er et 
autoriseret teknisk servicecenter, eller af kvalificerede fagfolk, så man undgår farlige 
situationer.

NO	 Hvis ytre fleksible kabel skulle bli skadet, skal denne skiftes ut av produsenten eller 
tilsvarende servicesenter eller av en egnet og kvalifisert fagperson for å unngå 
farerisiko.

SV	 Om den yttre kabeln skadas ska den bytas ut av tillverkaren, av dess auktoriserade 
verkstad eller av likvärdig kvalificerad personal för att undvika alla typer av risker.

RU	 В случае повреждения внешнего гибкого кабеля во избежание риска поручите 
его замену производителю, уполномоченному сервису или квалифицированному 
электрику.

ZH	 如果外部软缆损坏，须由生产商、对应服务中心或能胜任和资深的员工更换新的电缆，以
避免任何可能的危险。

في حال تلف الكابل الخارجي المرن، يجب تغييره من قبل المصنّعّ أو من قبل مركز الخدمة المخول 
AR أو من قبل أحد أعضاء الطاقم الملائمين والمؤهلين وذلك لتحاشي إلحاق أي خطر.�

 القيمة الاسمية.
 MZ74 –  BZ14( وفقأ( "iGuzzini" المطابقة للمعايير مضمونة فقط عند استخدام محولات إيجوزيني

)– PC12 – BZ15 – PC13– BZ16 – PC14 
في حالة استخدام برامج تشغيل مختلفة، اتصل ب iGuzzini للحصول على كافة المعلومات الفنية 

AR الإضافية.�
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IT	 PERIODO GIORNALIERO DI ACCENSIONE AMMESSO PER TEMPERATURE DI PRODOTTO >25°C
EN	 ALLOWED DAILY OPERATION PERIOD FOR PRODUCT TEMPERATURES >25°C
FR	 DURÉE QUOTIDIENNE D’ALLUMAGE ADMISSIBLE POUR DES TEMPÉRATURES DU PRODUIT >25°C
DE	 ERLAUBTE TÄGLICHE EINSCHALTDAUER FÜR PRODUKTTEMPERATUREN > 25°C
NL	 DAGELIJKSE ONTSTEKINGSPERIODE TOEGESTAAN VOOR EEN PRODUCTTEMPERATUUR >25°C
ES	 PERIODO DIARIO DE ENCENDIDO PERMITIDO PARA TEMPERATURAS DE PRODUCTO >25 °C
DA	 TILLADT TIDSRUM FOR DAGLIG TÆNDING FOR PRODUKTTEMPERATURER >25°C
NO	 TILLATT TENNINGSTID PR. DAG FOR PRODUKTTEMPERATURER >25°C
SV	 TILLÅTEN DAGLIG PERIOD SOM PRODUKTEN KAN VARA TÄND FÖR PRODUKTTEMPERATURER >25°C
RU	 ЕЖЕДНЕВНАЯ ДОПУСТИМАЯ ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ РАБОТЫ ДЛЯ ТЕМПЕРАТУРЫ ИЗДЕЛИЯ >25°C
ZH	 产品温度高于25°C时允许的日常运行时长

AR فترة البدء اليومية المسموح بها لدرجات حرارة المنتج < 25 درجة مئوية�
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AR فترة البدء اليومية المسموح بها لدرجات حرارة المنتج < 25 درجة مئوية�
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AR فترة البدء اليومية المسموح بها لدرجات حرارة المنتج < 25 درجة مئوية�
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L'apparecchio dovrebbe essere posizionato in modo che non sia prevista 
un'osservazione prolungata dell'apparecchio ad una distanza inferiore di 3 m.

The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire 
at a distance closer than 3 m is not expected.

Il faudrait placer l’appareil de manière à ce qu’aucune observation prolongée 
de l’appareil ne soit possible à moins de 3 m de distance

Das Gerät so positionieren, dass der Anwender nicht über längere Zeit aus 
weniger als 3 m Abstand angestrahlt wird.

Het apparaat moet zodanig geplaatst worden dat er geen langdurige obser-
vatie van het apparaat te voorzien is op een afstand van minder dan 3 m

El aparato debe emplazarse de manera tal que la observación prolongada 
se realice a una distancia de al menos 3 m.

Apparatet skal placeres på et sted, så der ikke kræves en forlængerledning, 
der er længere end 3 meter

Apparatet bør plasseres slik at man ikke behøver å se på det i lengre tid på 
mindre avstand enn 3 m

Apparaten ska placeras så att det inte är möjligt att titta in i den under en 
längre tid på ett avstånd kortare än 3 m

Прибор следует установить так, чтобы не смотреть на него 
продолжительное время, если расстояние не достигает  3 м.

灯具应按照该种方式安置，以确保其在 3 米以内的距离中可以长时间地不被发现
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Non fissare la sorgente luminosa durante il suo funzionamento.
Do not stare at the operating lighting source
Ne pas fixer la source lumineuse lorsqu’elle est allumée.
Die Lichtquelle nicht über längere Zeit mit dem Blick fixieren.
Bevestig de lichtbron niet terwijl deze in werking is.
No mire directamente a la fuente luminosa durante el funcionamiento.
Fastgør ikke lyskilden under dens drift.
Se ikke direkte på lyskilden når den er i funksjon.
Fäst inte ljuskällan medan den är i funktion
Не смотрите на источник света во время его функционирования
请勿注视亮着的光源。
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N.B.: Per la sostituzione del LED contattare l'azienda iGuzzini.
N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini.
N.B.: Pour procéder au remplacement de la LED, adressez-vous à la société iGuzzini...
N.B.: Bezüglich des Austausches der LED kontaktieren Sie bitte die Firma iGuzzini.
N.B.: Voor het vervangen van de LED neemt u contact op met het bedrijf iGuzzini.
NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini.
N.B.: For udskiftning af lysdioden, skal man kontakte iGuzzini.
N.B.: For informasjon om skifte av LED, vennligst ta kontakt med iGuzzini.
OBS! För byte av lysdioden, kontakta företaget iGuzzini.
ПРИМЕЧАНИЕ: Для замены СИДов обращайтесь в компанию iGuzzini.
注意：如需LED更换的信息，请联系iGuzzini。
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N.B.: Per la sostituzione del LED contattare l'azienda iGuzzini.
N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini.
N.B.: Pour procéder au remplacement de la LED, adressez-vous à la société iGuzzini...
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Non fissare la sorgente luminosa durante il suo funzionamento.
Do not stare at the operating lighting source
Ne pas fixer la source lumineuse lorsqu’elle est allumée.
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N.B.: Per la sostituzione del LED contattare l'azienda iGuzzini.
N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini.
N.B.: Pour procéder au remplacement de la LED, adressez-vous à la société iGuzzini...
N.B.: Bezüglich des Austausches der LED kontaktieren Sie bitte die Firma iGuzzini.
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N.B.: For informasjon om skifte av LED, vennligst ta kontakt med iGuzzini.
OBS! För byte av lysdioden, kontakta företaget iGuzzini.
ПРИМЕЧАНИЕ: Для замены СИДов обращайтесь в компанию iGuzzini.
注意：如需LED更换的信息，请联系iGuzzini。
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N.B.: Per la sostituzione del LED contattare l'azienda iGuzzini.

N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini.

NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini.
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Non fissare la sorgente luminosa durante il suo funzionamento.

Do not stare at the operating lighting source

No mire directamente a la fuente luminosa durante el funcionamiento.

L'apparecchio dovrebbe essere posizionato in modo che non sia prevista un'osservazione 
prolungata dell'apparecchio ad una distanza inferiore di  3 m.

The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a 
distance closer than 3 m is not expected.

El aparato debe emplazarse de manera tal que la observación prolongada se realice 
a una distancia de al menos 3 m.

I

GB

E

3

2.509.451.00
IS10300/00

I

GB

E

N.B.: Per la sostituzione del LED contattare l'azienda iGuzzini.

N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini.

NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini.
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distance closer than 3 m is not expected.
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a una distancia de al menos 3 m.
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N.B.: Per la sostituzione del LED contattare l'azienda iGuzzini.

N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini.

NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini.
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Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica " G ".

This product contains an energy-efficiency class light source " G ".

Ce produit est équipé d’une source lumineuse classée en termes d’efficacité énergétique " G ".

Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse " G ".

Este producto contiene una lámpara de clase de eficiencia energética  " G ".

Dit product bevat een lichtbron met energie-efficiëntieklasse  " G ".

Dette produkt indeholder en lyskilde med energieffektivitetsklasse  " G ".

Dette produktet inneholder en lyskilde med energieffektivitetsklasse  " G ".

Denna produkt innehåller en ljuskälla med energimärkning  " G ".

Это изделие содержит источник света класса энергоэффективности  " G ".

本产品包含一个能效级别的灯泡。" G ".

AR.ةقاطلا ةءافك ةئف نم ءوض ردصم ىلع جتنملا اذه يوتحي ." G "

2.510.265.00
IS17049/00

IT

EN

FR
DE

NL

ES

DA
NO

SV

RU

ZH
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This product contains an energy-efficiency class light source " G ".

Ce produit est équipé d’une source lumineuse classée en termes d’efficacité énergétique " G ".
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AR.ةقاطلا ةءافك ةئف نم ءوض ردصم ىلع جتنملا اذه يوتحي ." G "
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Istruzioni per le operazioni di servizio per l’apparecchio di illuminazione
Instructions on luminare service operations
Instructions pour les opérations de service du luminaire
Wartungsanleitung für die Leuchte
Instructies voor de onderhoudsoperaties op de verlichtingsarmatuur
Instrucciones para las operaciones de servicio del aparato de alumbrado
Anvisninger i serviceindgreb på belysningsarmatur
Anvisninger for betjening av lysapparatet
Instruktioner för användning av belysningsanordningen
Инструкции по эксплуатации осветительного прибора
照明装置检修操作说明

Sostituire la lampada parzialmente esausta
Replace the partly exhausted lamp

Remplacer la lampe partiellement épuisée
Die teilweise erschöpfte Lampe austauschen

Vervang de gedeeltelijk lege lamp
Sustituir la lámpara parcialmente agotada

Udskift den delvist udtjente pære
Skifte ut den delvis utbrente lyspæren
Byt ut den delvis förbrukade lampan

Замена частично отработанной лампочки
更换部分老化的灯泡

 

Aprire l’apparecchio
Open the fixture

Ouvrir le luminaire
Das Gerät öffnen

Open het apparaat
Abrir el aparato
Åbn armaturet
Åpne apparatet

Öppna anordningen
Раскрыть прибор

打开装置

Rimuovere la lampada esausta
Remove the exhausted lamp

Retirer la lampe épuisée
Die alte Lampe entnehmen

Verwijder de lege lamp
Quitar la lámpara agotada
Tag den udtjente pære ud

Fjerne den utbrente lyspæren
Ta bort den förbrukade lampan

Вынуть старую лампочку
取出老化的灯泡

Portarla in un centro di riciclaggio
Carry it to a recycling centre

La porter dans une déchetterie pour son 
recyclage

Ordnungsgemäß entsorgen
Breng de lamp naar een recyclingcentrum

Llevarla a un centro de reciclaje
Aflever den på en genbrugsstation

Levere den til en miljøstasjon
Lämna in den till en återvinningsanläggning

Сдать ее в пункт приема утильсырья
将其送往回收中心

Inserire la nuova lampada
Introduce the new lamp
Installer la lampe neuve

Die neue Lampe einsetzen
Doe de nieuwe lamp op zijn plek

Montar la nueva lámpara
Sæt den nye pære i

Sette i den nye pæren
Sätt i den nya lampan

Вставить новую лампочку
装入新灯泡

Inserire la nuova lampada nel portalampada
Fit the new lamp into the socket

Installer la nouvelle lampe dans le support 
de lampe

Die neue Lampe in den Sockel einsetzen
Doe de nieuwe lamp in de lamphouder

Montar la nueva lámpara en el portalámpara
Sæt den nye pære i fatningen

Sette den nye pæren inn i lampeholderen
Sätt i den nya lampan i lamphållaren
Вставить новую лампочку в патрон

将新灯泡插入灯泡架中

Riposizionare ottica
 Re-place the optic

 Remettre l’optique à sa place
 Die Optik wieder einsetzen

 Doe de optiek weer op zijn plaats
 Volver a montar la óptica

 Sæt den optiske enhed på plads
 Innstille linsen

Flytta om optiken
Отрегулировать линзы

 重新定位光头

  

Effettuare prova di funzionamento
 Perform operative test

 Procéder à un essai de fonctionnement
 Eine Funktionsprüfung durchführen

 Controleer de correcte werking
 Hacer una prueba de funcionamiento

      Afprøv funktionen
 Prøve om den fungerer

 Utför funktionstest
Выполнить проверку исправности работы

 执行功能测试

 

Interrompere l’alimentazione dell’apparecchio
Cut the power supply to the luminaire

Couper l’alimentation du luminaire
Stromversorgung der Leuchte unterbrechen

Onderbreek de voeding van het apparaat
Interrumpir la alimentación del aparato

Afbryd armaturets strømforsyning
Avbryte strømtilførselen til apparatet

Koppla från anordningens strömförsörjning
Отключить электропитание прибора

中断装置供电

 
        

Spegnimento
Switch it off
Extinction

Ausschaltung
Uitschakeling

Apagado
     Slukning

Slukking
Släckning

Выключение
关灯
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Spegnimento
Switch it off
Extinction

Ausschaltung
Uitschakeling

Apagado
     Slukning

Slukking
Släckning

Выключение
关灯

Interrompere l’alimentazione dell’apparecchio
Cut the power supply to the luminaire

Couper l’alimentation du luminaire
Stromversorgung der Leuchte unterbrechen

Onderbreek de voeding van het apparaat
Interrumpir la alimentación del aparato

Afbryd armaturets strømforsyning
Avbryte strømtilførselen til apparatet

Koppla från anordningens strömförsörjning
Отключить электропитание прибора

中断装置供电

 
        

             Istruzioni per la pulizia dell’apparecchio di illuminazione
 Instructions on luminare cleaning operations
 Instructions pour le nettoyage du luminaire
 Anweisungen zur Reinigung der Leuchte
 Instructies voor de reiniging van de verlichtingsarmatuur
 Instrucciones para limpiar el aparato de alumbrado
 Anvisninger i rengøring af belysningsarmaturet
 Anvisninger for rengjøring av lysapparatet
 Instruktioner för rengöring av belysningsanordningen
 Инструкции по чистке осветительного прибора
 照明装置清洁说明

Pulire l’apparecchio
 Clean the fixture

 Nettoyer le luminaire
 Das Gerät reinigen
 Reinig het apparaat
 Limpiar el aparato

      Rengør armaturet
 Rengjøre apparatet
Rengör anordningen

Чистка прибора
清洁装置

 

  

Spolverare l’ottica esterna
 Remove dust from the external optic

 Dépoussiérer l’optique extérieure
 Die externe Optik abstauben

 Stof de externe optiek af
 Quitar el polvo de la óptica exterior

 Tør støvet af den udvendige optiske enhed
 Fjerne støv fra den eksterne lysenheten

 Damma av den yttre optiken
Вытереть пыль с внешней стороны линз

 为外侧光头掸尘

 

Lavare l’ottica esterna
 Wash the external optic

 Laver l’optique extérieure
 Die externe Optik waschen

 Was de externe optiek
 Lavar la óptica exterior

 Vask den udvendige optiske enhed
 Vaske den eksterne lysenheten

 Rengör den yttre optiken
 Вымыть линзы с внешней стороны

清洁外光头

Rimuovere l’ottica
 Remove the optic
 Retirer l’optique

 Die Optik abnehmen
 Verwijder de optiek

 Quitar la óptica
 Tag den optiske enhed af

 Fjerne lysenheten
 Ta bort optiken

 Снять линзы
取下光头

Pulire la parte interna dell’apparecchio di 
illuminazione

 Clean the inside of the fixture
 Nettoyer l’intérieur du luminaire

 Die Innenseite der Leuchte reinigen
 Reinig de binnenzijde van de verlichtingsar-

matuur
 Limpiar el interior del aparato de alumbrado

 Rengør belysningsarmaturets indvendige dele
 Rengjøre lysapparatet innvendig

 Rengör belysningsanordningen invändigt
 Протереть осветительный прибор изнутри

 清洁照明装置内部

Riposizionare ottica
 Re-place the optic

 Remettre l’optique à sa place
 Die Optik wieder einsetzen

 Doe de optiek weer op zijn plaats
 Volver a montar la óptica

 Sæt den optiske enhed på plads
 Innstille linsen

Flytta om optiken
Отрегулировать линзы

 重新定位光头

  

Effettuare prova di funzionamento
 Perform operative test

 Procéder à un essai de fonctionnement
 Eine Funktionsprüfung durchführen

 Controleer de correcte werking
 Hacer una prueba de funcionamiento

      Afprøv funktionen
 Prøve om den fungerer

 Utför funktionstest
Выполнить проверку исправности работы

 执行功能测试
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Spegnimento
Switch it off
Extinction

Ausschaltung
Uitschakeling

Apagado
     Slukning

Slukking
Släckning

Выключение
关灯

Interrompere l’alimentazione dell’apparecchio
Cut the power supply to the luminaire

Couper l’alimentation du luminaire
Stromversorgung der Leuchte unterbrechen

Onderbreek de voeding van het apparaat
Interrumpir la alimentación del aparato

Afbryd armaturets strømforsyning
Avbryte strømtilførselen til apparatet

Koppla från anordningens strömförsörjning
Отключить электропитание прибора

中断装置供电

 
        

Inviare i materiali ad un centro di raccolta 
RAEE

 Send the materials to a WEEE collection 
centre

 Envoyer les matériaux dans une déchetterie 
DEEE

 Die Materialien in einem WEEE-Zentrum 
entsorgen

 Zend de materialen naar een recyclingscen-
trum voor de AEEA

 Enviar los materiales a un centro de recogida 
RAEE

 Aflever materialerne på et indsamlingscenter 
for elektronisk udstyr

 Sende materialene til en miljøstasjon for 
resirkulering av EE-avfall

 Skicka materialet till en RAEE uppsam-
lingscentral

 Сдать материалы в пункт приема утильсырья
将材料送往电气和电子垃圾回收中心

 

Rimuovere l’apparecchio per la dismissione
 Remove the fixture for decommissioning

 Enlever le luminaire pour sa mise au rebut
 Das Gerät ordnungsgemäß entsorgen

 Verwijder het apparaat voor het recyclen
 Quitar el aparato para el desecho
 Tag armaturet ud til bortskaffelse
 Fjerne apparatet som skal kastes

 Ta bort anordningen för bortskaffningen
 Снять прибор для утилизации

 取出需要丢弃的装置

            
Istruzioni per il fine vita e lo smaltimento dei componenti
Instructions on end-of-life and component disposal
Instructions pour la gestion des composants en fin de vie et leur mise au rebut
Anweisungen zur Entsorgung der Leuchtenkomponenten
Instructies voor het verwijderen van de armatuur en het recyclen van de onderdelen
Instrucciones para el final de vida y la eliminación los componentes
Anvisninger i udtjent armatur og bortskaffelse af komponenter
Anvisninger for endt levetid og avfallsbehandling av delene
Instruktioner vid bortskaffning och kassering av komponenter
Инструкции по утилизации прибора и его комплектующих по окончании его срока службы
寿命期结束与零件废弃处置说明

Rimuovere la batteria per la dismissione
 Remove the battery for decommissioning
 Retirer la batterie pour sa mise au rebut
 Die Batterie ordnungsgemäß entsorgen
 Verwijder de batterij voor het recyclen

 Quitar la batería para el desecho
 Tag batteriet ud til bortskaffelse
 Fjerne batteriet som skal kastes

 Ta bort batteriet för bortskaffningen
 Вынуть батарейку для утилизации прибора

取出需要丢弃的电池

 

Rimuovere la/le lampada/e per la dismissione
 Remove the lamp(s) for decommissioning

 Retirer la(les) lampe(s) pour sa(leur) mise au 
rebut

 Die Lampe/n ordnungsgemäß entsorgen
 Verwijder de lamp(en) voor het recyclen
 Quitar la(s) lámpara(s) para el desecho
 Tag pæren/pærerne ud til bortskaffelse

 Fjerne lampen/-e som skal kastes
 Ta bort lampan/-orna för bortskaffningen

 Вынуть ламочку/и для утилизации прибора
取出需要丢弃的灯泡
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